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Aperçu

Qu’est-ce que la numérisation ?

Le processus d’interprétariat et ses phases

La numérisation dans le processus d’interprétariat
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• Je ne fais pas de publicité pour des programmes ou des produits ;) 

• Ceux-ci ont été choisis en me basant sur la littérature et mon expérience personnelle

Disclaimer
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Source : https://it-service.network/it-lexikon/digitalisierung (notre traduction)

Qu’est-ce que la numérisation ?

« La transformation de 
formats analogues en 
formats numériques »

« Le développement 
technologique des 
entreprises et des 

processus »

Les technologies modernes 
(cloud) et les programmes 

d’enregistrement de 
données et d’informations

Automatisation partielle

Des processus plus rapides 
et plus efficaces
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Source : Fantinuoli 2019

• Davantage d’opportunités
• Davantage d’efficacité
• Nécessité de se perfectionner
• Auto-analyse :

◦ qu’est-ce qui augmente mon efficacité ?
◦ Qu’est-ce qui vaut la peine ?
◦ Que puis-je réellement apprendre et appliquer ?

Que signifie la numérisation pour nous, interprètes ?
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Sources : Albll-Mikasa 2019, Havelka/Iacono/Pöllabauer 2023

◦ Ce qui se passe dans la tête des interprètes
◦ Toutes les étapes du flux de travail, de l’attribution du mandat jusqu’à 

la facturation

Le processus d’interprétariat

• Attribution du mandat
• Préparation (contenus et 

terminologie)
• Préparation 

organisationnelle

Avant l’intervention 
d’interprétariat

• Utilisation d’outils à 
différentes fins

• Utilisation de plusieurs 
appareils

Durant l’intervention 
d’interprétariat

• Suivi
• Facturation

Après l’intervention 
d’interprétariat
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La numérisation dans le processus d’interprétariat
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Source : Iacono/Havelka/Sinclair 2020 (N=356 d’Autriche, Suisse et Allemagne)

Utilisation d’outils numériques
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• Travailler avec des agences ou des services d’interprétariat
◦ Généralement, l’attribution des mandats est déjà numérisée et 

automatisée :
 confirmation par un clic
 données clés des interventions d’interprétariat, moins de paperasse
 une note d’honoraires n’est pas forcément nécessaire à la fin

Comment garder tout de même une vue d’ensemble sur nos mandats ?

Avant l’intervention d’interprétariat : attribution du 
mandat
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• Travailler avec la clientèle directe (personnes ou institutions)
◦ En général, le choix d’une automatisation est entre vos mains :
 une automatisation est-elle nécessaire ? Pour quelles étapes ?
• Tenir compte de sa situation et de ses coûts propres

 où une numérisation est-elle nécessaire?
• Données du·de la client·e (pour la note d’honoraires) et de l’intervention 

d’interprétariat
• Système de gestion des mandats tel qu’Excel ou autres programmes –

p. ex. https://der-finanzwerker.de/ (gratuit) ou https://lsp.expert/
 Devis : modèles ou programmes spécifiques

Avant l’intervention d’interprétariat : attribution du 
mandat
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Source : https://der-finanzwerker.de/rechnungen/

Gestion des mandats avec « Der Finanzwerker »
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Source : https://lsp.expert/features/project-management

Gestion des mandats avec « LSPexert »
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1. Recherche d’informations sur le thème de l’intervention 
d’interprétariat

◦ En plus de la recherche « classique » sur Internet, ChatGPT peut 
également être utile (attention : ne pas saisir de données sensibles)

Avant l’intervention d’interprétariat : préparation 
(contenus et terminologie)
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https://chat.openai.com

•Attention : ChatGPT 
n’est pas omniscient 
et fait des erreurs !
(p. ex. la patiente 
tutoie le médecin !)

Préparation avec ChatGPT
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2.Archivage des informations, afin de pouvoir les réutiliser ultérieurement 
(efficacité !)

◦ système de dossiers de l’ordinateur bien étudié (thématique, par 
client·e, etc.)

◦ Archivage de fichiers dans des outils de computer-assisted interpreting
(CAI)

Avant l’intervention d’interprétariat : préparation 
(contenus et terminologie)
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3. Terminologie
◦ Recherche terminologique
 Banques de données et glossaires (IATE) : dresser une liste afin de 

rechercher plus rapidement
Dans Google, avec des « opérateurs de recherche » tels que filetype:pdf
Avec ChatGPT (mais prudence !)

◦ Gestion des termes (recherche et archivage)
 Excel, Excel Sheets ou outils CAI (p. ex. InterpretBank)
• Meilleure présentation avec une fonction de recherche efficace
• Fonctionnalités supplémentaires telles que Flashcards pour mémoires, 

possibilités de travail collaboratif

Avant l’intervention d’interprétariat : préparation 
(contenus et terminologie)

Source : Fantinuoli 2019
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3. Terminologie
◦ Mémorisation
Outils CAI (voir diapo 17)
Applis telles que Anki (https://apps.ankiweb.net/), Quizlet 

(https://quizlet.com/de) ou Evernote Peek 
(https://edshelf.com/tool/evernote-peek/) 

Avant l’intervention d’interprétariat : préparation 
(contenus et terminologie)
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https://www.interpretbank.com/site/docs/v2/docs-
page.html#section-6

https://www.interpretbank.com/site/index.html#features

Terminologie avec InterpretBank
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Source : https://interpretershelp.com

Terminologie avec Interpreters’ Help
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1. Rendez-vous
◦ Calendriers numériques (p. ex. Google Calender)

2. Différentes fonctions
◦ Listes to-do numériques (p. ex. Trello, Google Keep, Microsoft to Do)

3. Appareils et outils
◦ p. ex. pour l’interprétariat à distance (navigateur avec fonction de 

recherche, terminologie, etc.)

Avant l’intervention d’interprétariat : préparation 
organisationnelle
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Source : https://todo.microsoft.com/tasks/https://www.researchgate.net/figure/A-Trello-board-showing-the-visualization-
of-the-tasks-that-are-planned-to-be-done-in-the_fig4_334726157

Exemples de listes to-do
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• Tablette 
◦ pour prendre de notes avec un stylo numérique
◦ pour faire des recherches
◦ pour vérifier dans ses propres glossaires

Durant l’intervention d’interprétariat : outils pour 
l’interprétariat sur place

Sources : Goldsmith 2018, Orlando
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L’interprétariat avec une tablette reste sous-représenté, aussi bien 
dans la recherche que dans la pratique.

Durant l’intervention d’interprétariat : outils pour 
l’interprétariat sur place

Sources : Corpas 2018, Goldsmith 2018, Iacono/Havelka/Sinclair 2020

InconvénientsAvantages

Batterie et crash techniquesAccès à Internet et à son 
propre matériel

PoidsFaire défiler et changer le 
zoom

Confidentialité (p. ex. devant 
les tribunaux)

Respectueux de 
l’environnement

Stress supplémentaireProfessionnalisme
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Source : Iacono/Havelka/Sinclair 2020 (N=356 d’Autriche, Suisse et Allemagne)

Utilisation de tablettes
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Photographie : Katia Iacono©

• Utilisation de plusieurs appareils pour l’interprétariat à distance

Durant l’intervention d’interprétariat : outils pour 
l’interprétariat à distance
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• Suivi
◦ Noter les connaissances acquises (contenu et termes)
◦ Utiliser les mêmes outils que pour la préparation
◦ Attention à la protection des données !

• Facturation
◦ Comme pour la gestion des mandats : de quel degré d’automatisation 

avons-nous besoin?
Modèles ou programmes spécifiques (semblables à ceux de la gestion des 

mandats)

Après l’intervention d’interprétariat :
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Source : https://der-finanzwerker.de/rechnungen/

Une facture avec « Der Finanzwerker »
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Source : https://lsp.expert/features/invoicing

Une facture « LSP.expert »
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katia.iacono@univie.ac.at

Zentrum für Translationswissenschaft

Université de Vienne

Kolingasse 14-16, 4.38

A-1090 Vienne

Vienna Interpreting Research Group 

https://viennainterpreting.univie.ac.at/

Merci de votre attention !
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• De Rioja, Lourdes (en anglais et espagnol) : https://www.lourdesderioja.com/researchmedi/

• Glossaire médical (en allemand) : https://www.sprechzimmer.ch/Ratgeber/Medizinisches_Glossar/

• Glossaire asile (en allemand) : https://www.migesplus.ch/publikationen/asyllexikon

• Goldsmith, Joshua (en anglais) : 
https://www.google.com/search?q=tablet+interpreting&client=firefox-b-
d&ei=KxyxZOPNFpiOxc8P0se50Ag&start=10&sa=N&ved=2ahUKEwijj9Pg942AAxUYR_EDHdJj
DooQ8tMDegQIAxAE&biw=1366&bih=643&dpr=1#fpstate=ive&vld=cid:62d85ed9,vid:mJZrAJkq
Pyc

• IATE : https://iate.europa.eu/home

• Knowledge Centre of Interpretation : https://knowledge-centre-
interpretation.education.ec.europa.eu/fr/node/20200#tabletsininterpretertraining

• Comparaison Finanzwerker & LSP.expert (en allemand) : http://www.universitas.org/wp-
content/uploads/Universitas_319_web.pdf

• Optimiser la recherche Internet : https://support.google.com/websearch/answer/2466433?hl=fr

Autres lectures recommandées
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• https://der-finanzwerker.de/

• https://lsp.expert/

• https://apps.ankiweb.net/

• https://quizlet.com/de

• https://edshelf.com/tool/evernote-peek/

• https://todo.microsoft.com/tasks/

• https://trello.com/

• https://play.google.com/store/apps/details?id=com.wacom.bamboopapertab&hl=it&gl=US

• https://chat.openai.com

• https://interpretbank.com/site/

• https://interpretershelp.com/

Applis et outils
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Littérature
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